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CraTba NOCBsALLEHa U3Y4YEHNIO OJHOMO TUNA NOMMCEMWN, XapakTepPHOro ANs npeau-
KaTHbIX €AVHUL, UMEIOLLMX B CBOEM 3HAYEHUM CEMAHTUYECKUI KOMMOHEHT ‘3HaTh’. K Ta-
KM NpeaykaTam OTHOCATCS Pycckve npunaratenbHble U38eCcmHbIl M 3HamHbIl, Hapeune
3HamHO, PYCCKUI rMaron crragumascs, ppaHLy3ckoe npunaratensHoe fameux v Hapeune
fameusement, aHrnuiickoe Hapeune famously, ncnaHckue npunaratenbHele famoso v no-
torio. ABTOp NoKasblBaeT, YTO B OCHOBE OAHOrO BUAA CUHXPOHHOW NOMUCEMUM YKa3aHHbIX
€MVHNL, NN OTHOLLEHWUI MEeXAY MX 3HAYEHUAMM B PasHble MOMEHTbI UX UCTOPUM NEXNT
CEeMaHTUYeCKWiA Nepexos ‘M3BeCTHbIN / 3HameHuTbI' — ‘Magn’. Magn B mogenu «Cmbicn
— TeKcT» — 3TO Nekcuyeckas yHKLWSA, NeKCUYeckuin napameTp, sBnswowuiica ab-
CTPaKTHbIM TUMNOBBLIM 3HAYEHUEM ‘OYeHb’, ‘BbICOKAs CTENeHb’, KOTOPOE BblpaXaeTcs npu
BonbLLOM YMCne CMOB, NPK 3TOM Yallie BCero nanomartuyecknm obpasom. Viccnegosanne
onupaetcs Ha 6oMbLUION KOPMYC TOMKOBBIX M [ABYSI3bIYHbIX CNIOBApPEeN, Ha AaHHbIE JIMHI-
BUCTMYECKNX KOPMYCOB. AKTyanbHOCTb MCCNeaoBaHNA 0DyCrnoBrneHa Tem, YTO M3yyeHne
CEMaHTUYeCKVX NEePEXoaoB SIBNSIETCS OCHOBOW NpW YCTAHOBINEHWUW NMyTei CeMaHTUYeCcKon
3BOMIOLMN 1 pa3paboTke TUMOMNOrUN CeMaHTUYECKON AepuBaLMK, a Takke OCHOBO Ans
U3y4eHNs A3bIKOBOW KapTWHLI MUpa U NOCTPOEHWSI OOBACHUTENBHLIX MOAEne A3blka.
lMony4eHHble AaHHbIE MOTYT NONOMHNTL «Katanor ceMaHTUYeckux NepexosoBy, KOTopbIN
paspabatbiBancs B MIHCTUTYTe f3biko3HaHWst PAH nog pykoBoacTBOM AHHbI A. 3anmn3aHsiK.

KnioyeBble CrioBa: CeMaHTWKa; nekcuyeckue yHKLWUW; MOnMceMns; nanomartny-
HOCTb; CeMaHTU4ecKast AepuBaLys; CeMaHTUYecKkast TUNOMOrUS.

1. BBoaublie 3aMeyanus
B ceMaHTHYECKOM pa3BUTHH psijia PEIUKATOB, UMEIOIINX B CBOEM 3Haue-
HUHM KOMITOHEHT ‘3HATh’, IMEJ MECTO TIePEX0]l ‘U3BECTHBINA / ‘3HAMEHHUTBIN —
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Magn. Tepmurom Magn B monenn «CMbich <> Tekct» o003Ha4aeTcs ompene-
neHHas Jiekcndeckas QyHkius (nanee — JID), cHHTarMaTHYecKuid mapamerp.
Magn — 3TO CpeAcTBO, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOTO MPH KIIFOYEBOM CIIOBE HANOMa-
TUYHO, TO €CTh HECBOOOTHO, BEIPA)KASTCSI CMBICT ‘04eHB’ (“B BBICIIICH CTENICHH )
[Mensayk, 1974, c. 78, 80]; cm. Taxke pabotsl [Kpsicun, 2012; KCPU; Ky-
ctoBa, 2011; Dostie, Melcuk et Polguére, 1999; Dubichynskyi, Reuter, 2012;
Mel’¢uk, 2003, 2008]. Hampumep, mpuiaratensHOE 8onurouyutl BEBITIONHSIET
poie JI® Magn [uis CyIIECTBHTENBHBIX HEOPENCHOCMb, HeCHnpageodIu8ocy,
be306pazue U T. 1., IPUIIAraTelIbHOe 2poO06ot — VIS CIIOB MUWMUHA, MOTHAHUE
U T. 1. Belpaxkenne cMpicia Magn gacto nuHrBocnenuduano. CM., HapuMmep,
WCTIONIb30BaHNE B aHIIMICKOM SI3BIKE B 3TOH (PyHKIIMM IpriiararensHoro howl-
ing (OykB. ‘Boromuii’, ot maroia fowl ‘BBITE’): howling injustice, swell, need,
success M T. I. — GONUIOWAS HECNPABEOIUBOCb, OONLULOU hpanm, 02POMHASL
HOMPEOHOCMb, KONOCCANbHBIU Ycnex U T. 1.

2. [onucemus ‘u3BecTHHINA’ / ‘3HAMEeHUTHII® — Magn

Yka3aHHasi MHOTO3HaYHOCTh XapaKTepHa IS JISKCHYECKUX SANHHI Pa3HbIX
S3BIKOB. BBITH M3BECTHBIM, 3HAMEHUTHIM O3HAa4YaeT 00JajgaTh 4eM-TO WIH CO-
BEPIINTH HEYTO TAKOE, YTO KAKUM-TO 00Pa30M BBIJICNISICT YEIOBEKA CPENH eMy
nofo0HbIX. CM. ompenesieHHe COOTBETCTBYIOIIMX PYCCKHX IpHIIaraTelbHbBIX
B [BaGaesa, 1997, c. 143] « MI3BECTHBIN 2, 3SHAMEHUTHIN 1, JETEHIAP-
HBII, ITPOCJIABJIEHHBII ‘Taxoii, 0 KOTOPOM B ONpeeIeHHOE BPEMs 3HAET
OYEeHb MHOTO JIIOfIEH, TIOTOMY YTO OH CAENAaT MM UMEET YTO-TO, YTO BBIAEIA-
€T ero cpeau OONBIIMHCTBA MM BCEX OOBEKTOB TOTO ke Kiacca’». OXHUM U3
CBOMCTB, BBIJEISIONINX OOBEKT M3 KJIacca MOJ00HBIX eMy OOBEKTOB, SIBISIETCS
€ro BENMYMHA, pa3Mep, MaciuTad. JTo, KaKk IPEICTABIACTCS, JISKUT B OCHOBE
nepexofa ‘M3BECTHEIN / ‘3HaMeHUTHI — Magn. [Tpumepsr:

1. ®paniy3cKoe npuarareiabHoe fameux (OT JaT. famosus) — “3HaAMEHUTHIH,
W3BECTHBI® WMEeT 3HAYCHHs ‘3aMeuaTelbHBIA, MPEBOCXOMHBIN, OTIHYHBIIN’
(JI® Bon) u 3Hauenue ‘Oompmmoit’, JI® Magn: «300pOBEHHBIN, OTMEHHBIH; j 'ai
attrapé un fameux coup de soleil — MeHs XBaTWII COMHEYHBIN yaap (s MOTydut
cuIbHBIN conaeuHblit yaap’ — EN); il a fait une fameuse gaffe — Hy u gan oH
Maxy! (‘o momyctmi Oompuryto ormiomHOCTs’ — EN)» [T'T, c. 436]; «Fameux
finit par n’avoir qu’une valeur intensive. Il joue le méme role que les adj. du
type fier, sacré... <...> Veuillez me raconter tout cela, afin que je comprenne
ce qui m’est arrivé et que je puisse me vanter d’avoir couru un fameux dan-
ger (SAND, Corresp., 1829, 70). Celle-la [Mme Robert], par exemple, avait
un fameux toupet, de faire la femme distinguée (ZOLA, Nana, 1880, p. 1303)»
[TR]. IlpuBenem HeckoIbKO HarboIee TOKa3aTeNbHBIX IPUMEPOB C IEPEBOAAMH
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Ha pycckuil s3bIK: (a) Vrai, ¢a faisait un fameux débarras (Zola, Emile.
L’ Assommoir). [la, Gonbias o0y3a ¢ ey nonoit! [lingvolive]; fameux débar-
ras — ‘0Oombiioe obneruenue’; (0) Mais d’apres vous, votre frére serait une
fameuse brute (James, Henri. Washington Square (L’Heritiere)). — Yro 3a 3:110-
IIel, omHaKo, Bam Oparell, cyas mo BamuM cioBaM! [lingvolive]. UtampsHCKMIA
KOTHAT famoso Takxke MOXKeT BhICTymnarh kak JI® Magn: «famoso furfante — n3-
BecTHbI MoteHHUK» [UPC, c. 307] (o mpunaratebHOM U38eCHHblli CM. HUKE
— EN); «Ironicamente, <...> di un fatto tale da essere ricordato a lungo: si ebbe
una f- lavata di capo» [VT], ebbe una famosa lavata di capo — ‘0H oIy
3HATHYIO TOJIOBOMOMKY .

AHaNOrMYHOE CEMaHTHUYECKOE DPa3BUTHE OTMEYEHO M Yy (DpaHIy3CKOro
Hapeuus fameusement: «3m0poBo, odeHb» [I'T, c. 436]; «Trés. V. Rudement
<...>. c’était quand méme fameusement bien peint (Beauvoir)» [PR, p. 681];
«extrémement, trés. <...> Voila une jeune fille qui danse fameusement bien
(BALZAC, Mais. Nucingen, 1838, p. 613)» [TR]. Au lieu de rester sur le trot-
toir, ou tu as I'air de ’ennuyer fameusement... (Zola, Emile. Le Ventre de Paris).
A 10 OBI TOpUaa ere TaM Ha TPOTyape, Tae Tede, BepHO, OBIIO MOPSIKOM CKyd-
Ho [lingvolive].

AHrmiickoe Hapeune famously Toxe ucoib3yercs B GyHKuuu Magn: «to
an unusual degree: very. The executive famously insisted on riding the bus to
work every day» [MWD]. In the old days 4 of the bells were famously off-key,
but beloved, and were known as Pickle and Lemon and Big Cracked John and
Beelzebub (Kurt Vonnegut. Hocus Pocus, 1990). B crapuny 4 koyiokosia oT4asiH-
HO (aJIbIIMBUIIN, HO BCE, HECMOTPSI Ha 3TO, UX 000XKANH, U Al UM IIPO3BHUIIIA:
[Mukyns, Jlumon, bonsmoit YokayTsii Jx)oH 1 Benpzeyn [HKPA].

Hawm npezncrasinsiercs, XOTsl B CJIOBapsIX Mbl HE HAILIM 3TOMY ITOATBEPIKIE-
HUSI, YTO U UCIAHCKOE NpHJIaraTesibHoOe famoso — ‘U3BECTHBIH, 3HAMEHUTHIH
U COOTBETCTBYIOILlEE Hapedue famosamente TaKKe BCTPEUYAIOTCS B 3HAUYCHUU
Magn. O6 3TOM CBHIETENBCTBYIOT IPUMEPHI U3 KOPITycoB: (a) Sin embargo, el
duelo historico del pueblo fueron las muertes gemelas del mismo Plinio Bal-
maceda y Tasio Ananias, un sargento de la policia famoso por su pulcritud
(Gabriel Garcia Marquez. Vivir para contarla, 2002). Be3 comHeHus1, iereHaap-
HOM Jy3J1bI0 B JIEPEBHE CTasIa OJHOBPEMEHHAsi cMepTh Toro e JinuHHo banb-
Mmacenbl 1 Tacno AHaHHMaca, cep)KaHTa MOJIUIHH, CIIABUBIIETOCS CBOCH CKpyITy-
ne3nocthio [HKPA] (06 ymorpebiieHir pycCKOTro Iaroiia ciasumscsi B QyHK-
un Magn cm. Hioke); (0) Esta vez no fui a vivir donde los Valdeblanquez, que y
a no cabian en su casa por el nacimiento de su segundo hijo, sino a la casa de
don Eliécer Garcia, un hermano de mi abuela paterna, famoso por su bondad y
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su honradez (Gabriel Garcia Marquez. Vivir para contarla, 2002). Ha stot pa3
MHE MpPUILIOCH XUTh He Y BanpaebiaankecoB, KOTOpBIE yKe HE NOMELIAINCh
B CBOEM JIOME M3-3a POXKJICHHsI BTOPOTO ChIHA, a B JIoMe JJoHa Dibecepa ['apcua,
poxHoOTO OpaTa Moeil 6abyIIKy CO CTOPOHBI OTIA, H3BECTHOTO CBOCH NOOPOTOM
1 4eCTHOCTBIO; (B) The winds here are famously ferocious (Mark and Jeff retreat
to the relative shelter of their hut. Sous-titres de films / séries). Los vientos aqui
son famosamente feroces [RC]; (r) Provienen de la prensa famosamente fid-
edigna y libre del Sudan (Nations Unies). OHH B3SThI U3 BE€CbMa JJOCTOBEPHOH U
cBOOOIHOI cymaHckoit medatn [RC].

2. Pycckoe npumnaratenbHOe u3gechmHulii B OJHOM U3 CBOMX 3HAYEHUU BBI-
cTynaet B pyHkunu Magn (criemyer, OJHaKO, OTMETUTb, YTO TOJIKOBBIE CJIOBAPH
HE BBIICTISIIOT ATOTO 3HAYSHHMS; HET ATOTO CJIOBa U B criicke Magn’oB B cioBape
I'. K. Kycrosoii [KCPU/I]). TakoBo 3HaUCHUE IPUIIATATEIIFHOTO B BRIPAKCHUIX
TUTIA U38eCMHbILL He200sll | ey | nooxanum | cniemuux |/ nooney / nanuxep /
neccumucm ¥ T. .. (a) Ho on — uzeecmuulii nooiey, a nomomy He Cmoum
oopawamsv na neeo enumanue (A. A. Uraarwses. [Isatbaecar et B crporo. K. 5,
1947—1953); (6) — /la smo mom camviii! — ckazan ouw, — Mmoodiceuiv cebe
npedcmagumo, umo smom Konnuxkoe uzeecmmubiii ne2ooail, wiynep, a 21asHoe
MpYycC, 8bleHAH MOBAPUWAMU U3 NOJIKA 3A MO, YMO NOTYYUN HOWEYUHY U He
xomen opamuvca (J1. H. Toncroit. FOHOCTS, 1857); (B) Tebe, ussecmuomy nenmsio
u xanmypwuxy, meos kouyenyusi yooorna (Esrenmii Pyoun. Ilan wmm mpormad.
JKuzneommcanme, 1999—2000); (r) — Hy, max 6edv JKosmsx uzeecmuas
CB004b, — HUCKONBKO He 803Mymuuiucs, ckazan Bonoos (FOpwuii I'epman. Jlo-
poroii Mot uenoBek, 1961).

B momoOHBIX KOHTEKCTaX, HA HAIl B3NS, KOMIIOHEHT ‘3HaHHWE Y TMpHia-
raTesbHOTO U38eCHIMbIL «OTXOAUT Ha BTOPOH IJIaH»: OCHOBHOE 3HAYEHHE KOH-
CTPYKIIMU U38eCmHblll S B pacCMaTpUBaeMOM YMOTPEOIEHUU COCTOUT B yKa3a-
HUH Ha BBICOKYIO CTETICHb MpHU3HAKA. M36ecmublil nooney, He200Al,.. = ‘04eHb
OONBIION MOJTeI, HETOASH,..” (= ‘04eHb MOIJIeI, Herosi,..”). U mpocommaeckn
BBICKA3bIBaHUS X— u36ecmHulil ¥ ¢ IPUIIAraTeIbHbIM U38€CHHbILL B €70 UCXOA-
HOM 3HAu€HUH U B 3HaUYeHUU Magn (Msean — uzsecmuwiii yuenwiii VS Hean —
uzgecmuulil cynsaxka) opopmisrores mo-pasnomy (Hadmonenue O. A. I'ynbirn).

CMEBICTT ‘BBICOKasi CTEIEHB , KOTOPBI MBI YCMaTpHUBaeM Y IpHIIarareib-
HOTO U38€CHIHbIIl, 9aCTO SKCIUTUIUPYETCsS B IMepeBomax, Hampumep: (a) Des
renards marins, longs de huit pieds et doués d’une extréme finesse d’odorat,
appa-raissaient comme de grandes ombres bleudtres (Verne, Jules / Vingt Mille
Lieues Sous Les Mers). Mopckne iucHibl, He MeHee BOCbMH (yTOB B AJH-
HY, U3BECTHBIE TOHKOCTHIO OOOHSHIS, IPOHOCHJIMCH CIIOBHO CHHEBATHIC TCHU
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[lingvolive]; B ncxomHoi gpaHIy3ckoit hpase GUTrypupyeT cCoueTaHHe extréme
finesse d’odorat — OykB. ‘Benmu4Yaiiias TOHKOCTH OOOHSHUS', extréme —
‘HEOOBIKHOBEHHBIH, upe3BrIuaitneiii’; (0) “He's the biggest hound in school”
(Crusie, Jennifer / Crazy for You). bpaiian — camblii U3BeCTHbII 0aOHHK BO
Bceit mkone [lingvolive].

[lepeBox mocieaHero mpuMmepa MHTEPECEH TEM, YTO B HEM YIOTpeOie-
HHUE CIIOBA Camblii OTHOCUTCS HE K KOMIIOHCHTY ‘3HaTh’ (OOBIUYHO camblil
u38ecmHulli — TOT, O KOTOPOM 3HaeT OOJIbINE BCETO JItofAEH), a K KOMIIOHEHTY
‘MHTCHCUBHOCTH . MIHBIMH cllOBaMH, B JaHHOM cCIlydae pedb HIET HE O TOM,
4yTo U3 BceX 0aOHMKOB Bpaifan camblii n3BecTHBIH, a 0 TOM, 4Tto bpaitan ca-
MBI 00JIBIION Oa0HUK B 11KoIe. OTMETHM, OHAKO, 4TO (ppa3sl THIA bpatian —
camblil U36eCmHblll OAOHUK 80 6Cell uKole IOMYCKAIOT U JPYroe TOJKOBaHHE:
eciu cepolt cIIoBa camblii ABISETCS KOMIIOHEHT ‘3HATH’, TO CMBICH YKa3aHHOTO
npeIokeHus Oyaer ‘u3 Bcex 6aOHMKOB bpaiian camblii H3BECTHBIN.

Mpl ycMaTpuBaeM 3HaueHHE JICKCHYecKoi (yHkimu Magn u y miaro-
Jma craeumvca B KOHTEKCTaX, MOAOOHBIX ciexyromuM: (a) Oduyuanvholil
MUCCUOHED, OH CABUILCS HCECIMOKOCHIbIO NO «0OPAUYEeHbIO» OYX000PO8 U BCAKUX
«3abrnyouuxy 6 nono npasocnasus (3. H. T'mommyc. On u mb1, 1943) [HKPA];
(6) Cmapux [opogheii crasuics nenvio, HO mym co CKamMeeuKu Cnois, HACMAasus
na Ilonkana opobosux, npunyoun omoams xocms (B. Jlumaros. JlepeBeHcKuit
nerektuB / JlocuHast xocth, 1967—1968) [HKPA]. Cnemyer oTMeTHTh, 4TO
B CIJIOBApsX y ATOTO NpEAMKaTa MoJ00HOe 3HAYCHUE HE BBIJIENSETCS — OTMe-
YaeTcs JIMIIb KOMIIOHEHT ‘3HaTh’, Hanmpumep: «llosb3oBaTbesi MIMPOKOW H3-
BECTHOCTBIO B KaKOM-JTn00 oTHomeHun» [Edp]. B BeickasbiBanusax tuna Mean
CABUMCS C80ell HCECTNOKOCHbIO COODIIACTCS, Ha HAIIl B3I, HE IPOCTO O TOM,
4yTo VIBaH KeCTOK, a O TOM, 4TO OH O 4 € H b (Magn) ’ecToK. DTOT KOMIIOHEHT
3HAUEHUs] PyCCKOT'O IVIarojia OLIYIIAeTCsi MHOTUMH NEPEeBOAYMKAMH, KOTOPbIE
B KauecTBE IEPEBOIHBIX SKBHBAJICHTOB WHOCTPAHHBIX CIIOB, 0003HAYAIOIINX
BBICOKYIO cTereHb (Magn), HCIIONB3YIOT IJIarol ciasumscs, Hapumep: (a) Day
and night his dogs were ready, and he owned the fastest teams (Jack London.
The Burning Daylight, 1910). Kpymible cyTku ero ynpsokku ObUIM HAaroTose,
cobaku ero ciaBwinck pe3Bocteio [HKPAL; (6) The Prime Minister’s security
detail was, after all, among the most discreet, as well as the most alert, available
(Bujold, Lois McMaster / The Warrior’s Apprentice). OxpaHa npeMbep-MUHH-
CTpa CJIaBMJIACh HE TOJBKO OMTEIBHOCTHIO, HO U JACTHKATHOCTRIO [lingvolive];
(B) (ucn.) Hay mucho arte y tradicion en la gastronomia cordobesa (Junta de
Andalucia. Cordoba, 2016). KopmoBckasi TacTpOHOMHS CIaBUTCS CBOMMH HC-
KyCHOCTBIO U ApeBHUMH Tpaguuusmu [HKPA].
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Ha namr B3mman, ¢paser X crasumces 6onvuwium Y-om CHHOHUMHUYHBI (pa-
3aM X craeumcsi Y-om. Tak, U3 NPUBOIMMOTO HI)KE NpHMEpa MOXKHO OBLIO
Op1 Oe3 ymepba mmsi cMmbicia yopate cioBo borsuwot (Magn). Cp.: (a) Eeo
omey, Anexcandp Ilemposuu Konosanos, ciasuica 001buum ymMom, OONbuol
cunoti eonu (H. Bapennos. CnerimmanHoe. Bunernoe. [lepenymannoe. [lepexu-
toe, 1930—1935) [HKPA]; (6) Eeo omey, Anexcandp Ilemposuy Konoganos,
CILABUILCA YMOM, CUNOTL BONU.

VY marona cragumbcsi MOXET HpPUCYTCTBOBaTh M 3HaueHue JIO Bon
(‘xopommit’). Tak, Hampumep, ¢pa3bl BUOA Dmom Kpail CAABUMCSA C8OUMU
cadamuy 03HAYAIOT IPUMEPHO CIIEAYIOUIEe: ‘BCEM M3BECTHO, YTO B ATOM Kparo
xopomme canel’. Ilomucemuss Magn — Bon sBiseTcss IOBOJBHO pacIpo-
CTPaHEHHBIM CIIy4aeM, CM., HalpHMEp, PYyCCKHE MpHIaraTeiIbHbIE XOpouwlui,
usymumenvuwiti (Bon), xotopele BbICTynaioT B (GyHKIHH Magn B ciIoBocode-
TAHUAX THIA XOPOWUl HASOHAN, XOPOoulds 6306yuKd, Xopouias mpenka u T.IL.,
UYMUMENbHASL MOYHOCMb, YeCmHocmb, namsams 1 T. . [KCPU].

3. OTmaronpHOE TpPWIIATaTEIbHOE 3HAMHbIN, O0pa30BaHHOE OT IJIarosa
3HAMb, TMIAPOKO UCTIOIH30BATOCH B 3HAUYCHHUH ‘00MbIIoHN : « OTMBHHBII YUCITOMB
WIHA KOJTHMYECTBOMbB. 3HamHblid 00X00b. 3namuasn cymma Oenezvy [CLCPA, 1. 2,
c. 93]; «Bemukiit. 3namuwiil kanumanwvy [CAP 3, c. 93]; «3HaUNTETBHBIN, KPYyTI-
HBIA. 176 [KPBICHI| 3HamHublll 6peds 3emaedrsanukom meopams. X. Pam., 103.
1628 r» [CniPA XI—XVII, . VI, c. 51]; «bonpioit, 3SHAUNTETBHBIH IO pa3Mepy,
mo cuie (pasr. ¢pam.). 3uamuasn cymma. 3namueiti mopos» [YII]. B atom 3Ha-
YEHUH NPHUJIAraTeIbHOE YIIOTPEOISUIOCH eI B AEBITHAAATOM M JaXXe B IBall-
natoM Beke: (a) Cmapuuok, noumenHwll, cemudecamu iem, 3nuxKypeey, — u
MOYb-6-MOUb KAK OHA 2060puna, — Kazennas cymma, samuas cymma! (D. o-
croesckuii. Unnot) [HKPA]; (6) Kax on yeuoen maxyio 3Hamuyto nopky, max
yyms He ymep co cmpaxy (H. I. Tlomstmosckmii. Ouepku 6ypcesr, 1862) [HKPA];
(B) Bv meuenie censaps, espans, mapma Mrcaya, Hceiarnwums noKyname
JAMUHCKIA, (QPaHyy3CcKis U HreMeyKis KHUsu comiana Oyoemdv 3HAMHAA
ycmynka npomusy yrels, 8b kamanoer obosnavennvixv (I1. H. CronnsaHckuil.
Kaura B Crapom IlerepOypre / Bpemennuk oOmecTBa aApy3eil pycckol KHU-
ru. K. 1. — INapux: Pycckoe xuuronsaarensctso . [ToBononxuit u Ko, 1925)
[HKPA]; (1) A ocsewgenue mym ne max umobwr snamunoe (Vladimir Nabokov.
Bend Sinister, 1947) [HKPA].

W B HacTosIIIee BpeMs 3HamHblil BCTPEUAETCs KaK MTOKa3aTelb BEICOKOH cTe-
TICHU [TPY ONPEJICIICHHBIX TPYIIIaX CYIeCTBUTENBHBIX, Haripumep: (a) a0 bops
Y Hac sHamHwlil geinueoxa. 1lpasoa, e anko20uK, HA208apUBAMb He CMAHy, 00
ANIKO2ONUBMA OH euwje He Oonuacs, Ho noodaem kpenko (A. MapuHuHa. AHTe-
7Bl Ha pAy He BbDKuBaroT, 2014) [HKPA]; (6) Moprowa, mer ne obudicaiics,
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8ce 3HAIOM, YMO 5 3HAMHLLL CHOPWUK, JI0ONI0 NOCNOpUms, NOOOKA3bIBAMb
(Yaumcs Bomuts, 2007—2008) [HKPA]; (B) 7805 pano ymepuwas npabadbyuwixa,
Kyuepsieas, ¢ HAKpaweHHbIMU 2y0amu — ecmb, a npadedyuwku, CUHe1a3020
NONOBCKO20 CbIHOYKA U 3HAMHOo20 babHuka, Hem (A. Apxanrensckuil. 1962. Io-
cmanmne k Tumodero, 2006) [HKPA].

NB: Crnenyer mog4epKHyTh, YTO HAIIM PACCY)KACHHUSI OTHOCATCS K OTIJIa-
TOJILHOMY NPHJIAraTeIbHOMY 3HAMHbIl. 3Hamublll B CTIOBOCOYCTAHUSX 3HAMHbLU
POO, 3HAMHBLI 6e1bMOJICA T T. TI. 00PA30BAHO OT CYIIECTBUTEIBLHOTO 3HANb, CM.
B [Bunorpanos, 2010]: «TouHo Tak ke 3nammsill, KaK OTIIIATOIBHOE TpHIara-
TEJILHOE THMA: 3aHAMHbBI, NOHAMHBIN U T. 1. (Cp. 3Hamubill geikyn 'y Ilymkuna
B «Apare Ilerpa Benukoroy», snamnas mopeoeis v T. 11.) Kc4e30 He 0e3 BIH-
SIHUSI OMOHHUMA — 3HAMHbIL, COOTHOCHTEIBHOTO C IMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM
suamo. Cp. 3Hamuoe 0bwecmso, 3Hamuwili poo N T. 1L.»

OTrnaronbHOE TPUIAraTeIbHOE 3HAMHbIY B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bI-
K€ HCIIONB3YeTCsl TaKXKe B 3HAUCHUH JIEKCH4Yeckol (GyHKnuu Bon, Hampumep:
(a) — A ne pvibax, — 2060pro, — a mam peibonoswl sHamusie (Bacummit Ak-
ceHoB. [lopa, moii apyr, mopa (1963)) [HKPA]; (6) «llowuname-nouunamoy:
Mex ommblau, OYOIeHKYy NpOoGempuiu, OblpOYKU — CHeyKieeM, u4mob He
3a0y6ano... — sHammuwili giwen oyonon! ([1. Pyouna. benas romyoxa Kopmossl,
2008—2009) [HKPI]; (B) Boimep enaza muinvHot cmopoHoll 1a00HU U nowen
K KyXHe npucmompems 3a 6apanurou. — 3uamuulii Oopuy! — noxeanuna sxcena
IHanuxosa Hamanvsa (B. Muxanbckuii. [Ipomenoe Bockpecenbe // OKTAOpS,
2009) [HKPA].

VY cnoBa snamuo B «CnoBape pycckoro s3pika XI—XVII BB.» (kpome
3HAYEHUN ‘CO 3HAHUEM [IeNa, CIPaBEAJUBO’, ‘OTYETIMBO, BHATHO , ‘3aMETHO,
BUIHO’, “HaBEpHOE ) OTMEUEHO TaKXKe 3HAYCHUE ‘U3BECTHO : «H38ecmno. U TO
CTaJIO 3HATHO, 4TO OH, CeHbKa, CIyKWJI B XOJIOICTBE, a He U3 BoaH. J[. XoIorr.,
326. 1621 .» [CaPA XI—XVII, 1. VI, c. 51]. OT0 3Ha4eHHUEe, KaK HaM MPECTaB-
JISIETCSI, OTIPEACIIMIIO Pa3BUTHE y HAPEUHS 3HANHO CMBICIIA, COOTBETCTBYIOIIETO
JI® Magn. OT™MeTHM, YTO CIIOBapH HE BEIIEIAIOT YKA3aHHOTO 3HAUCHUS, (PHK-
CUpYS TOJBHKO 3HAYCHHE ‘XOPOIo, 3aMedarenbHo’ (JIO Bon), Hanpumep: «Hap.
OTIUYHEIMB 00pa3oMBb, BemuKorbmHO. 3HaTHO yroctire» [CAP 3, c. 94]; «Ha-
ped. KadecTB. pasr. Xopoiuo, 3amedaresnbHo» [Edp]. OnHaxo B muteparype pas-
HBIX TIEPHOJIOB ITPUMEPOB Ha YIIOTpeOICHNE HapeuHs sHamto B GyHKInu Magn
nocrarouno: (a) Kapabunepwr orc Mewepckoeo 6oopyicensl ObLiu pysrcoamu
C WMbIKamu, nNo He0OCMAamKy NexXomsvl, HOUb U K HOIYOHAM CPAdCAIUCL Mbl
Henpecmanto, U 60eHHAs ammyHnuyus 3namuo ymenvuusacy (A. B. Cyso-
poB. buorpagus A. B. CyBopoBa, M camMmuM HammcaHHas B 1786 roxy, 1786)
[HKPA]; (6) Ha pazboiinukog xoms nOCLIIAiOmMcsa Clujukl, 0OHAKO yYpe3 mo
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8bIBECMU CUe 310 ULU XOMS 3HAMHO YOAGUMb Hem NOYMU HUKAKOU HAOeHCObl
(M. B. JlomoHOCOB. O pa3sMHOXXEHHH M COXPAaHCHHH POCCHHCKOTO Hapoja,
1761) [HKPA]; (B) Yrkauusaem canasxconka! — /la, cecoous snammno wimopmum
(A. Temacumos. Crenmsie 6oru, 2008) [HKPA]; (r) Tak umo smu npobpanuce
6e3 nocmoponneti nomowu. ¥ snamno menss ommemenunu (M. bakonnna. [1Ixo-
na nBoitHuKOB, 2000).

4. MHcnanckoe mpuiiaratelnbHOE noforio ‘U3BECTHBIM, MOJIB3YIOIIMIMA-
cs m3BectHocThlo” [UICPC, c. 531] ymorpebmsercs Taxke B 3HadeHnu JID
Magn: «1. adj. Publico y sabido por todos. <...> 3. adj. Importante, relevante
o famoso» [DRAE]. IlpuBeneM aBa moKa3aTeNbHBIX MPAMEpa U3 MaTepHUaoOB
OOH: (a) Esto exigiria un emperio firme y notorio. JIns sToro motpebyercs
TBEpAas ¥ MOUIMHHAS IPUBEP)KEHHOCTh MPOBOAMMOM pabote (source: Nations
Unies) [RC] (6ykB. ‘3T0 motpeOyeT TBepmoro u 6onpioro ymopctsa’); (0) Los
efectos negativos de las medidas en materia de derechos compensatorios son
menos notorios, aunque importantes por ejemplo en cuanto a los efectos en
las estrategias y los programas de desarrollo. Les mesures compensatoires
ont des conséquences néfastes moins sensibles que les mesures antidumping,
mais qui restent importantes, par exemple, pour les stratégies et programmes
de développement (UN—2) [RC]. ‘HeraruBHple mocnenctBus mep B cdepe
<...> MeHblle (menos notorios — B NCIIAHCKOM TEKCTe, moins sensibles ‘MeHee
3HAYUTENbHBIE — BO (DPAHITY3CKOM MEPEBOJIE), XOTS M OCTAIOTCS OONBIIUMH. .. .

VYV notorio BwImENseTCS TaKKe 3HAUYeHUE ‘SBHBIA, odeBMaHBIN : «Claro,
evidente» [DRAE]». B ncnancko-pycckux ciioBapsix 3HadeHHe Magn y noto-
rio He BBIIEISIETCS: KpOME 3HAYEHHS ‘M3BECTHBINA , B HUX OTMEUAeTCs 3HAUCHNE
‘sIBHBIM, O4eBUHBIN . I 1eHCTBUTENBHO B HEKOTOPBIX CIydasx TPYAHO OIpe-
JIETNTh, B KaKOM 3HAYEHWH HCIOJIB30BAIOCH MpWIAraTelnbHOoe — ‘OONbIION
WK ‘SIBHBIN, oueBUAHBIN . OgHaKo (pa3sl THITA TPUBEACHHOTO BHIIIE TPUMEpa
Esto exigiria un emperio firme y notorio OCMBICICHHBI TOJIBKO IUISI 3HAYCHUS
‘0OBIION .

5. IlpunararensHoe 6e3ycloGHbll B PYCCKOM SI3bIKE B OJHOM M3 CBOMX
ynorpebneHunii BeicTynaer B (GyHkmum Magn — Oe3ycrognoe nosunogenue,
cobnwoenue, ysadxcenue u T. 1m. [KCPUJ]. Takoe xe 3HaucHWE HMEET
Hapeuue Oe3zyciogro, uto otMedeHo B [KCPUJl] — be3ycrnosno nopsoounviii,
Henpaeuii 1 T. . CM. Taxke [AnpecsH, 2000, c. 173]: «besycnosHo 1 ume-
eT 3HaueHHE ‘TIOJHOCTBIO, Oe30roBopouHO’». Hampumep: (a) He scho au kax
OeHb, umo nPUHUMams 0e3yCl08HO cledyen MOoabKO Mo, YMo caMo no cebe, no
cywecmey ceoemy ecms 000po, a Ompuyams 6e3yCcio8HO ciedyen MmoabKo mo,
uymo camo no cebe, no cyuwecmsy ecms 310 (B. C. ConoBees. Onpapnanue 100-
pa, 1894—1899) [HKPA]; (6) <...> smo nompedHOCmb yCnOKOCHUSA U OMObIXA,
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HOMpebHOCMb X0Mb HA 8PeMS COPOCUMb C cebs MANCECHb IHCUSHEHHBIX V3,
c mem umob be3yciosHo npedamuvcs oonomy aukosanuro! (M. E. CanrTsikoB-
Menpun. Cestounslii pacckas, 1858) [HKPA]. B gpyrom cBoem 3HaueHHH
be3ycnosHo sBIsETCA TOKazaTeneM nocroBepHocTH [HMoanecsn, 2000], cpea-
CTBOM BBIP2)XKEHHS SMHCTEMUYECKOH MOAAIBHOCTH W COAEPKUT KOMIIOHEHT
‘3HaTh’. CM., HaripuMep, TonkoBaHue B [AnpecsH, 2000]: «Koneuno, pasymeer-
csl 2, €CTECTBEHHO 2, 0€3yCIOBHO 2, HECOMHEHHO 2, O0eCcCIOpHO 2 = “3Has WA
OymydH YBEpEHHBIM, YTO HMEET MECTO MJIH OyJE€T NMETh MECTO HEKOTOpasi CH-
Tyanus P, roBopsmii CBOMM BBICKAa3bIBAHHEM HCKITIOYAET BO3MOXKHOCTh HECY-
IIeCTBOBAHMUS WM HeocymecTBieHus P’» [AnpecsH, 2000, c. 169]. Hampumep:
A panviue — ocobenHo 8 nepgvle decamuiemus 6ble3008 3a pybedxc — maxue
eapanmuu, oesycnosro, oviiu (M. 3. Kuo. Mmtro3nu 6e3 minmrosuit, 1995—1999)
[HKPA]; (6) Ecnu Teneps cyMMupoBaTh IpOBEAEHHBIC HAOMFONCHNUS, YUCIIO KO-
TOPBIX, 0e3yCIOBHO, MOXHO TponokuTh (B. C. Xpaxosckuii. [Tonsrue cup-
KOHCTaHTa ¥ ero craryc, 1999) [HKPA].

Ha nam B3misan, v Ipyrue equHUNbI, OTHOCAIINECS K KJIacCy IOoKa3aTeen
JIOCTOBEPHOCTH, HAPUMED, HECOMHEHHO, 6HO 1 T. II., U COOTBETCTBYIOIINE UM
MpyJIaraTenbHbIe U HApedHs TOXKE MOTYT yIoTpeOnaTees B GyHKIMH Magn nin,
0 KpaifHe#l Mepe, B OYCHb OJTM3KOM 3HAUCHHH (CIIOBapH HE (PUKCHPYIOT TaKO-
ro ymorpebnenus). CM., HanpuMmep, yrmorpeOieHne B 3TOH (QYHKIIUH HaPCUHS
Hecomnenno: (a) Ho onst smozo emy Heobxo0umo sCHO U HECOMHEHHO CO3ZHAMb
6 ceoell cogecmit, ymo emy delicmeumenvro ciedyem ee ocmasums (A. b. Tonb-
nenBeiizep. Bomusu Toncroro, 1910); (6) Beieoodwt sce omrazasutecocs 6yoym
COCMOAMb 6 MOM, YMO OH COXPAHUM C60€ ueloseHeckoe OO0CMOUHCHEO,
ROLYyUUm yeaxceHue 000pvix 100ell U, 21deHoe, by0em HeCOMHEeHHO 3HAMb, YMOo
oH denaem Oeno boowcve, u nomomy nHecomnennoe 0obpo aroosam (J1. H. Toncroii.
apcTtBo boxkne BHyTpH Bac, MM XpPUCTHAHCTBO HE KAK MUCTHYECKOE yUCHHE,
a Kak HOBoe xu3HenoHumanue, 1893); (B) Hmnepamop dncenan ewe b6onee u
HEeCOMHEHHO y8epumbcs 8 Hacmoauux e2o uyscmseosanusx (A. M. Munxaitnos-
ckuii-Hlanunesckuid. XKusneonucanue Kusizs Anexcanapa MBanoBuya YepHsl-
meBa oT 1801 no 1815 roga, cocraBnennoe I'enepan Jlelitenantom Muxaitnos-
ckuM JlaamneBckum, 1850). Bee mpumeps! B3sTH U3 Kopiryca [HKPA].

W B kayecTBe NEPEBOAHBIX AKBHBAICHTOB CIIOB HECOMHEHHbIU, SGHbLU
M T. I. 9aCTO BBICTYNAIOT «4UCTBIe» Magn’sl, Hanpumep: (a) Her directness,
in connection with so much talent, such real ability, rather took him by surprise
[Theodore Dreiser. The “Genius”, book I—II, 1915). Ee npsamora Hapsay c He-
COMHEHHOH OapeHHOCTHIO Mopaxkana ero; (0) 3amo on uenosex xopowuii —
2060pam NPO JHCEHUXA, KOMOPbL BbI2AAOUM AGHVIM Huumoxcecmsom... (Cep-
reit JlopnatoB. 3anoBennuk, 1983). «Au moins, ¢’est un homme bieny, dit-on
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d’un prétendant qui fait figure de parfaite nullit¢ (‘momHOe HHYTOXECTBO’);
(B) Il segretario scosse la testa come se parlasse di pura follia (“umcroe
6e3ymue’) (Valerio Massimo Manfredi. Aléxandros IlI, il confine del mondo,
1998). Cekperaph mokava TOJIOBOM, CJIOBHO CUMTAJ TMOBEIACHHE Iapsl SBHBIM
Oe3ymueM.

B ocnHoBe nommcemnn «Magn — mnokazaresib JOCTOBEPHOCTH» Yy TaKHX
CJIOB, KaK 6€3yC106HO, 6ECCROPHO, AGHO U T. [1. JI€KHT, Ha HaIll B3IISL, CIEIYI0-
1Iee: YBEPEHHOCTh TOBOPSILIETO B HAJIMYNHU HEKOTOpoU cutyatmu P (6ezycrosHo,
beccnopno, s61Ho P), B 4aCTHOCTH, MOXKET OIIPEACISATHCS TEM, YTO HMEIOT MECTO
NPU3HAKH, CBUAETEILCTBYIOINE 00 HHTEHCHBHOCTH cutyanuu P (Magn). Ha-
NpUMep, BbICKa3bIBaHUE M6an S6HO UCHY2aicsi MOXKET OBITh CIEACTBUEM (UK-
Calli¥ TOBOPSIIIIMM U3BECTHBIX CUMIITOMOB CHJIBHOTO CTpaxa (JIpOXH, KeIaHus
yOexxats U T. 1., cM. [MoanecsH, 2017]).

3. BoiBoanbl

MBI NONBITANUCh OMMCATh OJWH THUI MOJHCEMHH, MPEACTABICHHBIN Ipe-
JIMIKaTaMH, B CEMaHTHKE KOTOPBIX HAJMYECTBYET KOMIIOHEHT ‘3HaHME . DTO Ta-
KH€ €MHULIBI, KaK PYyCCKHUE MPUIIaraTeIbHbIe U36eCMHblll U 3HAMHbIU, HAPEUHE
3HAMHO, PYCCKUI INAroil ciasumscs, (paHily3cKoe TpHiiararelisHoe fameux
W Hapedue fameusement, aHIIINICKOE Hapeune famously, ACTIaHCKHE TpuIara-
TenbHbIe famoso u notorio. B ceMaHTHYECKOM Pa3BUTHU STHUX NMPEIUKATOB MM
MECTO INepexoJl ‘U3BECTHBIA’ / “3HaMeHMTHI® — Magn, rie TepMuHoM Magn
o0o3HayaeTcst cMbICH ‘oueHb’ (‘B BbIcHIEH cTeneHu’). MI3BecTHOCTH mpearnoa-
raeT BBIJICICHHOCTh 00BEKTa N3 MHOXKECTBA APYTUX €My HOIO0OHBIX 110 KAKOMY-
160 mapamerpy. OfHUM U3 BaXKHBIX MTapaMeTPOB OObEKTa SIBISETCS BEITHYH-
Ha, pa3Mep, MaciTad. DTo, Kak MMPEACTaBISETCs, M JIOKUT B OCHOBE Iepexosa
‘U3BeCTHBIN / “3HaMeHuTHII® — Magn. J{pyroii nmapamerp, BbIACISIOMMNA 00b-
€KT, — €TI0 MOJIOKUTENIbHbIE Ka9eCTBA; 3TO ONpPEEISIET HAIMUUE U TIEPEXOT0B
‘U3BeCTHBIN / ‘3HaMEHUTHIH — Bon (“xopormmmii’). Y, kKak MBI MOTBITAINCH TI0-
Ka3aTb, CPeIU IMPEAUKATOB C KOMIIOHEHTOM ‘3HATh’ CYIIECTBYIOT TAKUE €IUHH-
I1bl, Y KOTOPBIX HAJIMYECTBYIOT 00a 3HaueHust — Magn u Bon.

HUcTounukm u NMPUHATBIC COKPalllCHUs

1. I'T — @panyyscko-pycckuti cnosapp akrusHoro tuma / B. T Tak, XK. Tpuomo,
I'. I. Coxonoga [u np.]. — 2-e u3n., uctp. — Mocksa : Pycckuit s1361k, 1998. — 1056 c.
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Lexical Units with Component ‘Knowledge’:
One Type of Derived Meanings

© loanesyan Evgeniya Rafaelevna (2018), orcid.org/0000-0002-4950-6315, Doctor
of Philology, senior research scientist, Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences
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The article is devoted to the study of one type of polysemy, characteristic of predicate
units, having in its meaning the semantic component ‘to know’. Such predicates are: Rus-
sian adjectives izvestnyy ‘known’ and znatny ‘noble,” adverb znatno ‘notably,” Russian verb
slavitsya 'to be famous,’” French adjective fameux and adverb fameusement, English adverb
famously, Spanish adjectives famoso and notorio. The author shows that the basis for one
kind of synchronous polysemy of these units or the relationship between their meanings at
different points in their history is the semantic transition ‘known / famous’ — ‘Magn’. Magn
in the “Sense «> text” model is a lexical function, a lexical parameter, which is an abstract
typical meaning ‘very,” ‘high degree,” which is expressed in a large number of words, most
often in an idiomatic way. The study is based on a large body of explanatory and bilingual
dictionaries, on the data of linguistic corpora. The relevance of the study is determined by
the fact that the study of semantic transitions is the basis for the establishment of ways of
semantic evolution and the development of the typology of semantic derivation, as well
as the basis for the study of the language picture of the world and the construction of ex-
planatory language models. The obtained data can be supplemented with the “Catalogue
of semantic transitions,” which was developed at the Institute of linguistics of RAS under
the guidance of Anna A. Zaliznyak.

Key words: semantics; lexical functions; polysemy; idiomaticity; semantic derivation;
semantic typology.
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